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10. L’entrée de Cité Vincent. Entry to Cité Vincent. Rantre nan Site Vensan. Entrada da Cité Vincent.

11. Le canal de Pont Rouge avant le début des opérations de nettoyage (à gauche, un atelier de fabrication de casseroles 

en aluminium). Pont Rouge canal before the cleaning work began (on the left, an aluminum pan workshop). Kannal Pon Rouj 

lan, avan yo te kòmanse fè pwòpte yo (agoch genyen yon atelye pou fabrike chodyè aliminyòm. Canal de Pont Rouge antes 

do início das operações de limpeza (à esquerda, uma ofi cina de fabricação de panelas de alumínio).
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12. Une équipe de Viva Rio nettoie le canal de Pont Rouge. Viva Rio brigade clearing the Pont Rouge channel. 

Brigad Viva Rio ap netwaye kannal Pon Rouj lan. Brigada do Viva Rio limpando o canal de Pont Rouge.

13. Une latrine de lakou. A latrine inside a lakou. Yon latrin andedan yon lakou. Uma latrina no interior de um lakou.
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14. Un membre de l’équipe de recherche dans le lakou du boss Nenê (à gauche, un kiosque d’eau de Viva Rio). Member of the 

research team in the lakou of the boss Nenê (on the left, a Viva Rio water kiosk). Yon manm ekip rechèch la nan lakou bòs Nenê an 

(agoch yon kyosk dlo Viva Rio an). Integrante da equipe de pesquisa no lakou do boss Nenê (à esquerda, quiosque de água do Viva Rio). 

15. Vente de pèpè (vêtements de seconde main) dans la région du marché de Croix de Bossales. Selling pèpè in the Croix de 

Bossales market area. Komès pèpè nan zòn mache Kwa Bosal lan. Venda de pèpè na área do mercado Croix de Bossales.

16, 17. Balance de rue pour peser le métal. Metal-weighing scales in the streets. Balans metal nan lari yo. Balanças de metais nas ruas. 
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18. Balance (en livres et en grammes). Scales for weighing in pounds and grams. Balans an liv ak gram. Balança em libras e gramas.

19. Dépôt de rebuts de métal. Scrap metal depot. Depo metal ke yo ranmase. Depósito de metal recuperado.

20. Transport de rebuts de métal. Transportation of scrap metal. Transpò metal ke yo ranmase. Transporte de metal recuperado.
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21, 22, 23. Ateliers de fabrication d’objets en métal récupéré. Workshops using scrap metal. 

Atelye pou fabrike objè avèk metal ke yo ranmase. Ateliês de fabricação de objetos com metal recuperado.
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24, 25, 26. Vente de récipients en plastique vides et réutilisables. Sale of empty and re-used plastic containers. 

Komès kontenè an plastik ki vid epi k reitilize. Comercialização de recipientes de plástico vazios e reaproveitados.
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27, 28. Kokorats ramassant des déchets dans un canal et dans un camion poubelle en direction de la décharge de Truitier. 

Kokorats picking garbage in a canal, and a truck on the way to the Truitier dump. Kokorat y ap ranmase nan yon kannal 

epi yon kamyon pou y ale nan poubèl Twuitye an. Kokorats catando em um canal e no caminhão, rumo ao lixão de Truitier.

29. Objets ramassés à la décharge de Truitier par des Kokorats. Objects collected by kokorats at the Truitier dump. 

Bagay kokorat yo ranmase etan Twuitye. Objetos catados pelos kokorats em Truitier.
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30, 31. Ateliers de fabrication de casseroles en aluminium. Aluminum pan workshops. Atelye chodyè yo an aliminyòm. 

Ateliês de panelas de alumínio.

32. Achat d’aluminium dans un atelier de casseroles. Buying aluminum at a pan workshop. Acha aliminyòm nan atelye chodyè. 

Compra de alumínio no ateliê de panelas.

33. Rebuts de plastique utilisés comme combustible pour la fonte d’aluminium. Plastic used as fuel in the aluminum smelting 

furnace. Plastik yo itilize a tankou gaz pou fonn aliminyòm lan. Plástico usado como combustível na fundição de alumínio. 
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34. Latrines publiques dans la région du marché de Croix de Bossales. Public latrines in the Croix de Bossales market area. 

Latrin piblik yo nan zòn mache Kwa Bosal. Latrinas públicas na área do mercado Croix de Bossales.

35. Latrine dans un lakou. Latrine in a lakou. Latrin nan yon lakou. Latrina em um lakou.

36. Des bayakous prennent des dwoms du dépôt. Bayakous fetching the dwoums from the depot. Bayakou y ap pran dwoum 

yo nan depo. Bayakous pegando os dwoums do depósito.
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37. Des bayakous attendant de partir travailler. Bayakous waiting before leaving for work. 

Bayakou y ap tann anvan yo sòti pou ale travay. Bayakous esperando, antes de sair para o trabalho.

38. Sociabilité de nuit autour d’une base de bayakous. Nighttime socializing at the base of the bayakous. 

Sosyabilite nan nwit bò baz bayakou yo. Sociabilidade à noite, em volta da base dos bayakous.
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39. « Nous achetons des pare-chocs de voiture, des vieilles sandales en plastique et des vielles bouteilles en plastique ». 

“We buy car bumpers, discarded plastic sandals, used plastic bottles.” «Nou achte defans machin, vye sandal plastik, vye boutèy 

plastik». “Nós compramos parachoques de carro, sandálias de plástico velhas, garrafas plásticas velhas”.

40. « Nous n’achetons jamais de taque d’égouts. Nous n’achetons jamais de cuivre. ». We never buy cooper neither sewer caps. 

«Nou pa achte kouvèti tou rego ditou. Nou pas achte kuiv ditou». “Nunca compramos tampa de esgoto. Nunca compramos cobre”.

41. Kokorat en chemin vers l’entreprise GS. Kokorat on the way from GS. Kokorat ki pral nan GS. Kokorat a caminho da GS.
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42, 43. File au pesage chez GS. In the queue to use the scales. Y ap fè liy pou peze. Fazendo a fi la da pesagem.

44. Panneau d’un projet de construction d’un canal fi nancé par les gouvernements d’Haïti et du Japon, par l’UNICEF et l’OIM. 

Poster for a canal building project sponsored by the Haiti and Japan governments, UNICEF and the IOM. Plak yon pwojè ant 

gouvènman ayisyen, Japon, UNICEF ak OIM pou konstwui yon kannal. Cartaz de um projeto de construção de um canal entre 

os governos do Haiti, do Japão, a UNICEF e a OIM.
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